
  

 

Dashaka 41 

�जे�रै: शौ	रवचो िनश�य समा�ज��विन भीतचतेा: । 
िनि�प�िन�शषेत�ं िनरी!य कि#$पदाथ' शरण ंगत*वाम ्॥१॥ 

�जे�र: the chieftain of Vraja (Nanda Gopa) 

शौ	र-वच: िनश�य 
the words of Vasudeva having heard 

समा�जन-्अ�विन 
returning on the way 

भीत-चेता: in utter fear (seeing) 

िनि�प�-िन�शेष-त�म ्
crushed all the trees 

िनरी!य /कि#त्-पदाथ0म ्
seeing (by) some undescribable object 

शरणम ्गत:-$वाम ्
took refuge in Thee (prayed to Thee) 

The chieftain of Vraja, Nanda Gopa, having heard the words of Vasudeva, was returning 

home in a hurry. On the way he saw an undescribable form falling down and crushing all 

the trees around. In utter fear he took refuge in Thee and prayed to Thee. 

िनश�य गोपीवचनाददु2त ंसव3ऽिप गोपा भयिव*मया2धा: । 
$व$पाितत ंघोरिपशाचदहे ंद8े9वदरेूऽथ कुठारकृ=म ्॥२॥ 

िनश�य गोपी-वचनात ्
hearing, by the words of the Gopikas 



उद2तम ्
the news (story of Pootanaa) 

सव3-अिप गोपा: all the Gopas 

भय-िव*मय-अ2धा: by fear and wonder dumbfounded 

$वत-्पािततम ्
felled by Thee 

घोर-िपशाच-दहेम ्
the terrible monster's (Pootanaa's) body 

द8े:-िवदरेू-अथ 
burnt far away, then, 

कुठार-कृ=म ्
(the body) by axes cut (into pieces) 

The Gopas came to know of the whole incident of Pootanaa from the Gopikas and they 

were dumbfounded with fear and wonder. They then proceeded to cut the body of the 

terrible monster who was killed by Thee, into pieces with axes and burnt it at a distance. 

$व$पीतपूत*तनत@छरीरात् समBुल�Bुतरो िह धूम: । 
शDकामधादागरव: /कमषे Eक चा2दनो गौFगुलवोऽथवेित ॥३॥ 

$वत-्पीत-पूत-*तन- by Thee sucked, the purified breasts, from (them) 

तत-्शरीरात ्समुBलन-् (from that body) rising up profusely 

उBतर: िह धूम: high up indeed the smoke 

शDकाम-्अधात्- (made) doubt to arise 

अगरव: /कम्-एष 
(smell) of agaru is this, 

/कम ्चा2दन: (or) is it sandalwood 



गौFगुलव:-अथवा- or from gulgulu (frankincense) 

इित 
thus (the doubt) 

The breasts of Pootanaa were made pure by Thy having sucked them. Therefore, when her 

body was burnt, huge volumes of smoke rose in the sky, so fragrant that it produced doubt 

in the minds of the people as to what it was - agaru, sandalwood, or gulgulu (frankincense) 

incense. 

मदDगसDग*य फल ंन दरेू Kणेन तावत ्भवतामिप *यात ्। 
इ$युFलपन ्वFलवतFलजLेय: $वं पूतनामातनुथा: सुगि2धम ्॥४॥ 

मत-्अDग-सDग*य 
of my body's contact 

फल ंन दरेू 
the fruit is not far 

Kणेन तावत ्
in no time then 

भवताम-्अिप *यात ्
to you also will be (given) 

इित-उFलपन ्
thus saying (declaring) 

वFलव-तFलजLेय: to the higher ones of the cow-herds 

$वम ्
Thou 

पूतनाम-्अतनुथा: on Pootanaa conferred 

सुगि2धम ्
fragrance (punya) (blessings) 

Thou declared to the higher ones of the cowherd clan that the fruits of the contact with Thy 

body were not far behind, and that they too would get them soon. The conferring of 



fragrance / blessings on Pootanaa was, as though, to prove that. 

िचN ंिपशा@या न हत: कुमार: िचNं पुरैवाकिथ शौ	रणेदम ्। 
इित Oशंसन ्/कल गोपलोको भव2मुखालोकरसे 2यमाDKीत ्॥५॥ 

िचN ंिपशा@या what a wonder, by the demoness 

न हत: कुमार: was not killed the boy 

िचN ंपुरा-एव- what a wonder earlier itself 

अकिथ शौ	रणा-इदम ्
it was said by Shauri (Vasudeva), this 

इित Oशंसन ्
thus praising 

/कल गोपलोक: the cowherd people 

भवत-्मुख-आलोक-रसे 
in the joy of looking at Thy face 

2यमाDKीत ्
immersed 

The cowherd people were wonder struck that the boy was not killed by the demoness. They 

also marvelled at the events foretold by Shauri Vasudeva. Realising this, they were fully 

immersed in the joy of looking at Thy face. 

/दने/दनेऽथ OितवृSल!मीरKीणमाDगFयशतो �जोऽयम ्। 
भवि�वासादिय वासुदवे Oमोदसा2T: प	रतो िवरेज े॥६॥ 

/दने-/दने-अथ 
day by day then 

Oित-वृS-ल!मी:- increasing in prosperity 



अKीण-माDगFय-शत: (and) undiminished in neumerous auspiciousness 

�ज:-अयम ्
Gokul this 

भवत-्िनवासात-् by Thy living there 

अिय वासुदवे 
O Vaasudeva! 

Oमोद-सा2T: full of happiness 

प	रत: िवरेज े
every where shone 

O Vaasudeva! Day by day this Gokul developed with prosperity and undiminished 

auspiciousness as a result of Thy living there. Happiness and undecaying virtue shone 

everywhere. 

गृहषे ुत ेकोमलVपहासिमथ:कथासDकुिलता: कम2य: । 
वृ=ेष ुकृ$येष ुभवि�रीKासमागता: O$यहम$यन2दन् ॥७॥ 

गृहषे ु
in (their) house 

त ेकोमल-Vप-हास- Thy delicate form and smile 

िमथ:-कथा-सDकुिलता: mutually narrated, gathering together 

कम2य: the beautiful (Gopikas) 

वृ=ेष ुकृ$येष ु
having completed their daily chores 

भवत-्िनरीKा-समागता: to watch Thee, assembled 

Oित-अहन-्अित-अन2दन ्
every day, in great joy 



In their houses the beautiful Gopikas kept talking to each other about Thy charming form 

and smile. Having completed their daily chores they assembled in great joy to watch Thee. 

अहो कुमारो मिय द=दिृ�: ि*मत ंकृतं मां Oित व$सकेन । 
एXेिह मािम$युपसाय0 पाणी $वयीश Eक Eक न कृतं वधूिभ: ॥८॥ 

अहो कुमार: O! the boy 

मिय द=-दिृ�: at me looked 

ि*मत ंकृतं मां Oित 
smile was made in my direction 

व$सकेन 
by the child 

एिह-एिह माम-्इित 
come come to me, thus 

उपसाय0 पाणी streching out the hands 

$विय-ईश 
towards Thee O Lord! 

Eक Eक न कृत ंवधूिभ: what all was not done by the women 

O the boy is looking at me,' 'his smile is directed towards me', 'come, come to me', thus 

remarking they streched out their hands to hold Thee. O Lord! What all was not done by 

the Gopikas endearingly. 

भव[प:ु*पश0नकौतुकेन करा$करं गोपवधूजनेन । 
नीत*$वमाता\सरोजमाला]ालि�बलोल�बतुलामलासी: ॥९॥ 

भवत-्वपु:- Thy body 



*पश0न-कौतुकेन 
in the eagerness to touch 

करात्-करं 
from hand to hand 

गोप-वध-ूजनेन 
by the Gopika women 

नीत:-$वम-् were taken Thou 

आता\-सरोज-माला- very red lotus garland 

]ालि�ब-लोल�ब- (as though on it) moving about, a beetle 

तुलाम-्अलासी: resemblance Thou took on 

They passed Thee from hand to hand, each one of them eager to touch Thy body. As they 

did so, Thou looked like a honey beetle moving from one very red lotus to another strung 

together in a garland. 

िनपायय2ती *तनमDकगं $वां िवलोकय2ती वदन ंहस2ती । 
दशां यशोदा कतमां न भेज ेस तादशृ: पािह हरे गदा2माम ्॥१०॥ 

िनपायय2ती *तनम-् feeding the breasts 

अDकगं $वाम ्
to who were in the lap, Thee 

िवलोकय2ती वदनम ्
admiring the face 

हस2ती (and) smiling 

दशां यशोदा कतमां states (of joy), Yashodaa, what all 

न भेज े
did not attain 



स तादशृ: पािह 
That (Thee) who are such, save 

हरे गदान्-माम ्
O Lord Hari! Me from dieases 

O ! What states of joy did Yashodaa, Nanda's wife, not attain as she took Thee in her lap 

and suckled Thee, with her eyes fixed on Thy smiling face. O Lord Hari! Who are thus! May 

Thou save me from all ailments. 

 

 


